第九課 連續體（gerund）、絕對體（absolute）、不變分詞、動名詞
回目次
9.1.     連續體（ger.）、絕對體（abs.）、不變分詞、動名詞   

連續體的（ger.）形成  
	動詞√
	＋
	（-i）＋-tvA
	＞
	連續體（ger.）、絕對體（abs.）、

不變分詞、動名詞

	現在動詞語基
	
	
	
	

	接頭詞
	＋
	動詞√
	＋
	-ya
	
	


連續體形成範例： 

	1.
	pac
	+
	i + tvA
	=
	pacitvA
	=
	having cooked
	煮之後

	2.
	khAd
	+
	i + tvA
	=
	khAditvA
	=
	having eaten
	吃之後

	3.
	gam
	+
	tvA
	=
	gantvA/ gamitvA
	=
	having gone
	去之後

	4.
	han
	+
	tvA
	=
	hantvA
	=
	having killed
	殺之後

	1.
	a
	+
	gam
	+
	ya
	=
	Agamma（同化）
	=
	having come
	來之後

	2.
	A
	+
	dA
	+
	ya
	=
	AdAya
	=
	having taken
	拿、接受之後

	3.
	A
	+
	ruh
	+
	ya
	=
	Aruyha （轉換）
	=
	having climbed
	爬、登上之後

	4.
	ava
	+
	ruh
	+
	ya
	=
	oruyha（轉換）
	=
	having 

descended
	下來、降下之後


9.2.注意下列的形態： 

	pr. 3, s.
	連續體
	中譯
	pr. 3, s.
	連續體
	中譯

	1.
	bhuJjati
	bhuJjitvA 

bhutvA
	吃之後
	6.
	tiTThati
	ThatvA
	站之後、

住立之後

	2.
	Agacchati
	AgantvA 

Agamma
	來之後
	7.
	nikkhamati
	nikkhamitvA 

nikkhamma
	離開之後、

出發之後

	3.
	hanati
	hanitvA 

hantvA
	殺之後
	8.
	pajahati
	pajahitvA 

pahAya
	放棄之後、

退出之後

	4.
	dadAti
	daditvA 

datvA
	給之後
	9.
	passati
	passitvA

disvA＊
	看到之後

	5.
	nahAyati
	nahAyitvA 

nahAtvA

nhAtvA
	沐浴之後
	10.
	uTThahati
	uTThahitvA 

uTThAya
	起來之後


＊ disvA此字＜√dU（看）更通俗地被使用而取代passitvA）
9.3. 在句子構造中的例子： 

	1.
	Kassako khettamhA AgantvA bhattaM bhuJjati.

	
	農夫從田地回來之後吃飯。

	2.
	VanarA rukkhaM Aruyha phalAni khAdanti.

	
	很多隻猴子爬上樹之後吃很多個水果。

	3.
	∂Arako bhattaM yAcitvA rodati.

	
	小孩乞討飯之後而哭

	4.
	ßamaNo BuddhaM passitvA vandati.

	
	沙門看到佛陀之後而禮拜。
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9.4  翻譯成中文  ：

	1.  
	üpAsako vihAraM gantvA samaNAnaM dAnaM dadAti.
	→
	優婆塞去寺院之後佈施給諸沙門。

	2. 
	ßAvako Asanamhi nisIditvA pAde dhovati.
	→
	弟子坐在座位上之後洗（雙）腳。

	3. 
	∂ArakA pupphAni saMharitvA mAtulassa datvA 

hasanti.
	→
	小孩們採集了很多株花、給

叔叔之後而笑。

	4. 
	YAcakA uyyAnamhA Agamma kassakasmA odanaM yAcanti.
	→
	乞丐們從公園回來之後，從農夫乞討飯。

	5. 
	¬uddako hatthena sare AdAya araJJaM pavisati.
	→
	獵人用手拿很多支箭之後

進入森林。

	6. 
	KumArA kukkurena saddhiM kILitvA samuddaM 

gantvA nahAyanti.
	→
	男孩們與狗一起玩、去大海

之後而洗澡。

	7. 
	VANijo pAsANasmiM ThatvA kuddAlena sappaM 

paharati.
	→
	商人站在石頭上之後用鋤頭打蛇。

	8. 
	ßappuriso yAcakassa putte pakkositvA vatthAni 

dadAti.
	→
	善人叫乞丐的兒子們之後而給很多件衣服。

	9. 
	∂Arako AvATamhi patitvA rodati.
	→
	小孩掉在洞裡之後而哭。

	10.
	BhUpAlo pAsAdamhA nikkhamitvA amaccena 

saddhiM bhAsati.
	→
	國王從皇宮離開之後，跟大

臣說。

	11.
	ßunakho udakaM pivitvA gehamhA nikkhamma 

magge sayati.
	→
	狗喝了水、從家離開之後睡

在路上。

	12.
	ßamaNA bhUpAlassa uyyAne sannipatitvA 

dhammaM bhAsanti.
	→
	沙門們集合在國王的庭園裡之後而說法。

	13.
	Putto nahAtvA bhattaM bhutvA maJcaM Aruyha 

sayati.
	→
	兒子洗了澡、吃了飯、爬上

床之後而睡覺。

	14.
	VANijA dIpamhA nagaraM Agamma Acariyassa 

gehe vasanti.
	→
	商人們從島來到城市之後，住在老師的家裡。

	15.
	®ajako vatthAni dhovitvA puttaM pakkosati.
	→
	洗衣工洗很多件衣服之後而叫兒子。

	16.
	VAnarA rukkhehi oruyha uyyAne AhiNDanti.
	→
	很多隻猴子從很多棵樹下來之後，在公園裡漫步。

	17.
	µigA vanamhi AhiNDitvA paNNAni khAdanti.
	→
	很多隻鹿在森林裡漫步之後，吃很多片葉子。

	18.
	KumAro nayanAni dhovitvA suriyaM passati.
	→
	男孩洗（雙）眼睛之後看太陽。

	19.
	ñAvikassa mittA nagarasmA bhaNDAni AdAya 

gAmaM Agacchanti.
	→
	船員的朋友們從城市拿很多個東西之後，來到村莊。

	20.
	∂Arako khIraM pivitvA gehamhA nikkhamma 

hasati.
	→
	小孩喝了牛奶、從家離開之後而笑。

	21.
	ßappurisA dAnAni datvA sIlAni rakkhitvA saggaM 

gacchanti.
	→
	善人們給了很多佈施、保護

諸戒之後而去天界。

	22.
	ßUkaro udakamhA uttaritvA AvATaM oruyha 

sayati.
	→
	豬從海渡脫、下去洞之後而睡覺。

	23.
	†Apaso †athAgatassa sAvakaM disvA vanditvA 

paJhaM pucchati.
	→
	苦行者看到了如來的弟子、禮拜之後而問問題。

	24.
	åsappuriso yAcakassa pattaM bhinditvA 

akkositvA gehaM gacchati.
	→
	惡人打破了乞丐的缽、罵之後而走向家。

	25.
	ßakuNA gAme rukkhehi uppatitvA araJJaM 

otaranti.
	→
	很多隻鳥在村落裡從很多棵樹飛之後進入森林。

	26.
	PaNDito AsanamhA uTThahitvA tApasena saddhiM 

bhAsati.
	→
	智者從座位起來之後，跟苦行者說。

	27.
	∂Arako gehA nikkhamma mAtulaM pakkositvA 

gehaM pavisati.
	→
	小孩從家離開、叫叔叔之後而進入家。

	28.
	∂evA sappurisesu pasIditvA te (them) rakkhanti.
	→
	諸天人於諸善人歡喜之後而保護他們。

	29.
	KumArassa sahAyakA pAsAdaM Aruyha Asanesu 

nisIdanti.
	→
	男孩的朋友們登上皇宮之後而坐在很多個座位上。

	30.
	©oNA khettamhi AhiNDitvA tiNaM khAditvA 

sayanti.
	→
	很多頭牛在田裡漫步、吃草之後而睡覺。


9.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	農夫離開家之後進入田野。
	→
	Kassko gehA/ gehamhA/ gehasmA nikkhamitvA / nikkhamma khettaM pavisati.

	2. 
	佛陀宣說佛法之後進入寺院。(deseti)
	→
	Buddho dhammaM desitvA/ desetvA vihAraM pavisati.

	3. 
	國王於佛陀歡喜、放棄皇宮之後而去寺院。
	→
	BhUpAlo Buddhe/ Buddhamhi/ BuddhasmiM pasIditvA pAsAdaM pajahitvA vihAraM gacchati.

	4. 
	小孩從樓梯下來之後而笑。
	→
	∂Arako sopAnamhA/ sopAnasmA oruyha hasati. 

	5. 
	男孩用石頭打蛇之後跑向家。
	→
	KumAro pAsANena sappaM paharitvA gehaM dhAvati.

	6. 
	人去森林之後爬上樹和吃很多個水果。
	→
	Puriso/ µanusso/ ñaro arJJaM gantvA rukkhaM Aruyha phalAni khAdati/ bhuJjati.

	7. 
	洗衣者用水洗很多件衣服之後帶（它們）到家。
	→
	®ajako udakena vatthAni dhovitvA （tAni）gehaM 

Aharati.

	8. 
	獅子殺了山羊、坐在石頭上之後而吃。
	→
	ßIho ajaM hantvA pAsANe/ pAsANasmiM nisIditvA bhuJjati/ khAdati.

	9. 
	醫生看到了商人們的很多東西之後而離開城市。
	→
	Vejjo vANijAnaM bhaNDAni disvA/ passitvA nagaramhA/ nagarasmA nikkhamati.

	10.
	小偷們破壞房子之後跑向森林。
	→
	CorA gehaM bhinditvA araJJaM dhAvanti.

	11.
	豬在田野中漫步之後而掉進洞裡。
	→
	VarAho/ ßUkaro khette/ khettasmiM AhiNDitvA AvATasmiM patati.

	12.
	漁夫為農夫們從大海帶來很多條魚。
	→
	∂hAvaro kassakAnaM samuddamhA/ samuddasmA macche Aharati.

	13.
	老師從都市拿很多東西之後回家。
	→
	Acariyo nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AdAya / AdatvA gehaM Agacchati.

	14.
	獵人站在山上之後用很多支箭射很多隻鳥。
	→
	¬uddako pabbatamhi/ pabbatasmiM ThatvA sarehi sakuNe vijjhati.

	15.
	很多頭牛在庭園中吃草之後睡在路上。
	→
	©oNA uyyAne tiNaM khAditvA magge sayanti.

	16.
	國王從車子下來之後跟農夫們說。
	→
	BhUpAlo rathamhA/ rathasmA oruyha kassakehi saha bhAsati.

	17.
	男人放棄家之後進入寺院。
	→
	Puriso gehaM pahAya vihAraM pavisati.

	18.
	漁夫們給商人們很多條魚之後而得到很多利益。
	→
	∂hIvarA vANijAnaM macche datvA lAbhe labhanti.

	19.
	優婆塞從沙門問了問題之後而坐在座位上。
	→
	üpAsako samaNamhA paJhaM pucchitvA Asanamhi nisIdati.

	20.
	佛陀的弟子們看到惡人們之後而勸告。
	→
	Buddhassa sAvakA asappurise disvA anusAsanti/ ovadanti.

	21.
	婆羅門罵了小孩之後而打（他）。
	→
	BrAhmaNo dArakaM akkositvA paharati.

	22.
	天人們從佛陀問很多問題之後而歡喜。
	→
	∂evA BuddhamhA/ BuddhasmA paJhe pucchitvA pasIdanti.

	23.
	狗咬老師的腳之後跑向家。
	→
	ßunakho/ Kukkuro Acariyassa pAdaM DasitvA gehaM dhAvati.

	24.
	猴子與山羊一起在路上玩之後爬上樹。
	→
	µakkaTo/ vAnaro ajena saddhiM/ saha magge kILitvA rukkhaM Aruhati.

	25.
	苦行者從森林來之後從善人得到衣服。
	→
	†Apaso araJJamhA/ araJJasmA AgantvA / Agamma 

sappurisamhA vatthaM labhati.

	26.
	小孩喝水之後打破缽。
	→
	∂Arako udakaM pivitvA pattaM bhindati.

	27.
	諸沙門教誡了農夫們的很多個兒子、從很多個座位起來之後，去寺院。
	→
	ßamaNA kassakAnaM putte ovaditvA Asanehi uTThahitvA / uTThAya vihAraM gacchanti.

	28.
	船員渡大海之後去島。
	→
	ñAviko samuddaM taritvA dIpaM gacchati.

	29.
	小孩叫叔叔們之後而在住所裡跳舞。
	→
	∂Arako mAtule pakkositvA gehe/ gehamhi naccati.

	30.
	農夫洗了很多件衣服和沐浴之後，從水出來。
	→
	Kassako vatthAni dhovitvA nahAyitvA / nahAtvA 

UdakamhA/ udakasmA  uttarati.


